SDL”

Az SDL Trados Studio 2019
fobb ujdonsagai

Szekeres Csaba

Ugyvezet§ — TECH-LINGUA




Funkcionalitas f
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Megvalaszolandod kihivas a CAT-eszkozok
gyartoi szamara
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v/ Z6kkenémentesebb elsd lépések az uj
felhasznalok szamara

v’ A szoftver hasznalatanak intuitivabb elsajatitasa

v'A szUkséges funkcidok/bedllitasok kbnnyebb
elérése

v Az elvégzendd feladatok gyorsabb teljesitése
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Ismerkedjen meg az

SDL* Trados Studio

2019 szoftverrel

SDL*



Uj élmény — tokéletesebb eredmény

SDL*



O "3 &

Egyértelmii Azonnali Gordiilékeny
utmutatas hozzaférés projektkészités
igény szerint minden

informaciohoz




Az élmény szem el6tt tartasa

Egyszerlibb feladatvégzés

A hasznalat kdnnyebb elsajatitasa
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Egyértelmd utmutatas igény szerint



Az uj felhasznaloknak kihivast jelenthetnek
a szoftver hasznalatanak elsé lépései

SDL*



Az SDL megkonnyitette a
legkifinomultabb CAT-eszkoz
hasznalatanak elsajatitasat

SDL*



A Studio Gdvozli Ont a Végigvezeti az egyes Folyamatos tippekkel
megnyitaskor tertleteken szolgal

© 2018 SDL SDL-k



wwr Clean Code Guide EN -MNL ...
website context
A My Tasks
™ Sent Tasks

Include Subfolders

@ Welcome
w Projects
2] Files

L4 reports

4" Editor

B Translation Memories

SDL Trados Studio - Clean Code Guide EN - ML FR. DE RO HU ES ETC

Home View Add-Ins Help
- 21 Open For Review Explore Containing Folder [2] Add Files « E [# [@ -
w ¢ | E | _ @
: ¥ Open For Sign-off B & Add Folders ¥ = - .
Project Cpen For Batch — . Create Project ite Retur
Settings Translation Tasks » [2) Open File With Add New Folder [E), [ 6 - Package
Configuration Cpen File Actions Trades GroupSh.. Packages
Files < Name - Words Status Progress Size Usage
§51] 02_Prasenting_The_Handbook pptx.sdidiff 4535 Unspecified 187 KB Translatable
| == Dutch Netherlands)  ~ | || [ 04 CleanCode Website.xmi.sdixif 249 Unspecified 582 KB Translatable
Project Folders ] 01 Clean Code A Handbook of Agile software Craftmanship doccsdiliff 271 Unspecified 572 KB Translatable

Kl ! [
File Details
Name 01 Clean.Code. A Handbook.of Agile.software. Craftmanship.doccsdixdiff
Path ChWorking\ProjectshClean Code Guide EN - ML FR DE RO HU ES ETC\01.Clean Code. A Handbook. of Agile.software. Craftmanship.docx.s
Usage Translatable
Last Modified 151117 18.07:44
Size 572 KB

Original Name
File Type |dentifier
Words

01 Clean.Code A Handbook.of Agile software. Craftmanship.docx

\WordprocessingML v, 2
27

File Detzils g8 Analysis Statistics |= Confirmation Statistics £¥ Task History [] File Attributes

M Tell me what you want to da._. Al+Q = Y x

@ Marie Caldona ~

(File details layout = E‘ JP
-
Create Regulator  Gotolag*
Review Bundle
Layout Regulatory Bookm | »
Motifications (6) o =

£ Useful Tips {5) % Updates (1}

Here are some useful tips to help you get started. Don't Show Tips

I
Open a File Directly from Your Desktop =1
Browse the file location and click to highlight the file name. Then,
right-click and choose SDL Trados Studio > Open Documents. The file
will open in the Editor view of the program. This is a fast, easy,
convenient way to access your file that many users aren’t aware of.
Learn more
How to use File Type Preview
Preview what a file will look like in 30L
Trados Studio 2017 once it is opened. Nora
Diaz, an English to Spanish translator, shows
wou how to use this new feature.
Learn more
File Type Preview
Thiz can be a real time-saver, as the user
can guickly change the file settings and see
the impact that change would have on the
file once opened in Studio. In this simple ...
Learn maore
Working on Multiple Files
B If you're working on a batch of related files,

it can be extremely useful to be able to




O Az els6 |épések gyors megtétele

O Ujabb és Gjabb funkciék folyamatos elsajatitasa
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A Studio egyes terlleteinek magabiztos hasznalata

O

O ldomegtakaritas
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Azonnali hozzaféerés minden informaciohoz



A Studio egy sokoldalu eszkoz

Kulonféle emberek hasznaljak
kilonbozo feladatokra

SDL*



Azonnali hozzaférés a szikseges funkciokhoz és beallitasokhoz

Jell me” (Mondd meg) — a funkcidk
megismeresenek és a feladatok gyors
elvegzésének egyszerd modja

SDL*



Hasznalja a ,Tell me” funkciodt

&% share filas| W s
Commands (5) |~ fie C:

q Trados GroupShare — Publish to Trados GroupShare

- tf; Packages — Create Project Package
Usedul Lips . i i — Ex| or Bilingual Review A I A A
e | | e | ® ...egy adott feladat vegrehajtasahoz

@ml

SRR ® ...egy keresett projektbeallitas

File Actions — Open File With._ ..

Application Options (3) egyszer(j eléréSéheZ

=) Keyboard Shortcuts — Project Senver
|Dn or br{ [8] Default Task Segquence — Custom

Embedded Content Processors — Microsoft Excel 2007-2016 — Emb... . eee S e g IItS é g ké ré S h e Z ( S L,J gol )

Project Settings (6)
T wy FProject s
[ Eila Tunne =
0 Search for “share files” in Help
ally added to youd

4 Stue
ﬁ Search for "share files” in 50L Commumity
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Gyorsabb feladatvegzées és tovabbi funkciok megismerése

v Kbnnyebb hozzaférés

v’ Fokozott hatékonysag

v |d6megtakaritas és kisebb energiabefektetés
v’ Magabiztosabb hasznalat

SDL*



Gordulékeny projektkészités



A Studio-felhasznaldk napi szinten hoznak létre és
készitenek el6 projekteket, mikdzben a
projektkeészités folyamata hosszu és osszetett lehet

SDL*



Mew Project —

Project Type
Specify whether to create a project based on a project template or whether to create a project based on a previous project.

@ Create a project based on a project template

|Defau|t - | | Browse... |
O Create a project based on a previous project
|F‘r:u:IL:'.rxlal'kE'.il'ugDsl".:u - | Erowse...

< Back Mext = Finish

Cancel




Gordulékeny ,,projektvarazslo hasznalat”
az On igényeihez igazitva

Konnyebb, gyorsabb és egyértelmibb projektlétrehozas

SDL*



Languages Translation Termbases Trados GroupShare Perfect Match Batch Tasks Summary Preparation
Resources

2 of 10 completed

Use Settings from L] Source Language
| ETempIate 1 v| | Browse | |I [ French (France)

Project Name Target Languages ¥
Project 3 E German (Germany) g English (United States)

Location Path
CAUsers\adeane\Documents\Studio 2019\Projects\Project 3 Browse

Project Files (1 total, 1 translatable, 0 reference] Include subfolders

=% B EBD Files in Selected Folder Size | Usage File Type File Type Identifier [g]

am Project3 (1) E]QA checks.doox 13 KB | Translatable | Microsoft Word 2007-2016 WordprocessinghL v. 2




-
== Create a New Project o | B &

(1) & V] 4 5 6 7 8 9 10
One Step General Languages Translation Termbases Trados GroupShare Perfect Match Batch Tasks Summary Preparation
Resources
3 of 10 completed
Use Settings from o Source Language |
‘ E Default(Default project template for new users) - ‘ ‘ Browse | |§ English {United States) v|
Project Name Target Languages 8
Project 3 - German (Germany) I
Location Path
CAUsers\adeane\DocumentsiStudio 2019 Projects\Project 3
Project Files (1 total, 1 translatable, 0 reference) Include subfolders
% (1% o} Files in Selected Folder a Size | Usage File Type File Type Identifier [3]
ww Project 3 (1) EQA checks.doo 13 KB | Translatable = | Microsoft Word 2007-2016| WordprocessingML v. 2

Help Back MNext m Cancel -k
25 © 2018 SDL i SDL




Hatékonyabb Atlathatosag Letisztultabb
munkavégzés ,Metro-tipusu felhasznaloi
,Egyetlen egyszer( lépés” folyamatsav” kezelbfelllet

26  ©2018SDL SDL



Megujult varazslok

& Align Documents *1 New Translation Memory

. O 2 3 4
Se | eCt a tra n S | atl O n m e m O ry a nd th e General Fields and Settings Language Resources Finish

. 1 of 4 completed
documents to align
Specify a tranzlation memory and the source and target files for the alignment.
Create From: | |

= Add - = Create - | [ Settings... | Remove Name: | |
‘ ‘ Description:
Source File:
| ‘ Copyright: | |
Lacation: |C:\Users\dbrockmann\Documents\Studio 2019\ Translation ME| Browse...
Browse...
Target File: Source Language: |§English (United States) v |
Target Language: |gGem1an (Germany) w |
[] Enable character-based concordance search
Browse...

Help Back Next Cancel

Help Back Next Cancel
27 © 2018 SDL




A meglévo projektek modositasa iddigényes feladat

SDL*



De ez mar a multé!

Mostantdl konnyen és gyorsan végezheto frissités
vagy adhatd hozza uj forrasfajl, illetve referenciafajl
egy mar megléevo projekthez

SDL*



Home View Add-Ins Help li @ Anya Deane -
w5z f Q @ B Add Files ~ E B - . @ | File details layout = A‘p A-P m
? - = - . Q; = = “‘sﬁ
3= B Add Folders B ® |® Change Phase -
Project B Batch * s Bookmark Vie*
Settings Tasks ~ & Add Mew Folder [, [ m Assign to Users in Phase = settings  book
Configuration Cpen File Actions Trados GroupShare Packages Layout Bookmarks ~
Files < MName = \nlords Status Progress Size Usage File Type Iden.. Path Local State Checked Out To a
SamplePhotoPrinter doc.s 2198 InTranslat. 0% 49 KE Translatsble ‘word 2000-200.. n'a (none) E
! German (Germany) - % SamplePresentation. pptx. . 9 InTranslat. . 22% G4 KE Translatable PowerPaint 200 na (none) é
Project folders SampleXML_DITAxml sdl . 2457 Unspecified 132 KB Translatable XML DITA 11 v n'a (none) §'
= Sample Project [Er: SecondSample docx sdlxliff 206 InTranslat. I 10% 72KE Translatable ‘Word 2007 v 2.0 n'a (none) "
9 My Tasks TryPerfectMatch doc sdlxiff 224 inTranslat. [EEES  61KB Translatable Werd 2000-200.. nia (nong)
“ Sent Tasks
File Details q x
[ Include subfolders
ﬁ- ‘Welcome
- Projects
. No files selected.
E Files
| Reports

g Translation Memories

File Details §9 Analysis Statistics | Confirmation Statistics 4% Task History [] File Attributes



Folyamatban |évo projekt zokkendmentes frissitése

4 Uj funkcidk: , Quick Add File” (F3jl gyors hozzdaddasa)
,Update File” (Fajlfrissités)

v’ Automatikus kezelés
4 Gyors, egyszeru, zokkendmentes

SDL*



Garantaltan kivald mindség



Minoség mindenek felett!

Minden nyelvhek megvannak a maga
sajatossagai

SDL*



Mas-mas ellenorzési beallitasok alkalmazasa a kuilonbozo
nyelvekhez

,QA-elmény”
A mindségellendrzés tokeéletesitett, korszerlbb
és hatékonyabb maddja

SDL*
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Project Settings - QA checks

b-we Project

b [ File Types

b @ Embedded Content Processars

b E} Vverification

AE] Language Pairs

PEI All Language Pairs

JEI Enmglish {United States)-=French (France)

: b & Translation Memaory and Automated Translation
b- [l AutoSuggest Dictionaries

- E Werification
4-[} QA Checker 30
: Punctuation
Mumbers
Word List
Regular Expressions
QA Checker Profiles

- T — = 2
b0 Emglish (United States)-> Spanish (Spain, International Sort)
b- |3 Translation Quality Assessment

Reset to Defaults

Punctuation
End punctuation
|:| Check that source and target end with the same punciuation

|:| Check for Spanish punctuation [, 2,! and 7}

Check for unintentional spaces before:

T

[

French compliant check (spaces are intentional)
Extra dots and spaces
|:| Check for multiple spaces

[] Check for multiple dots
Ignore ellipsis dots [...)
|:| Check for extra space at the end of target segment
Capitalization check
|:| Check capitalization of initial letters
|:| Check consistency of global capitalization

Check for brackets
|:| Check brackets

Warning e

Warning e

Mote w
Mote e
Warning w
Warning w
Warning e
Warning e
ok | canct | Hep

© 2018 SDL
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Garantaltan kivald mindség

4 Nyelvspecifikus QA-ellendrzés
v’ Precizebb eredmény

v’ Tokéletesebb jelentések — forras- és célnyelvi
szegmensekkel

3 ©201850L SDL



A forditasi memoria szerkesztonek
megvannak a maga korlatai

SDL*



Tokéletesebb, zokkenbmentesebb és hatekonyabb
felhasznaloi élmény a forditasi memaoriak kezelése és
finomitasa soran

SDL*



View

w
. E]
Project
Settings
Coenfiguration Clipboard

Translation Me...

Translation Memaries

&, Sample_EN-US_DE-DE
Language Resource Templat

g Translation Memories

Add-Ins Help @ @ Camille Avila -
% 1% Batch Edit ﬁ TUs per Page: | 200 - - A 3 Mark TU for Deletion & Find =
ﬂ E‘ ?(- ?—) £¥ Batch Delete @ . @ I< ( ) )I g? Ve add B Import EH 5% Replace
Open  New Import Export Upgrade Translation Align Create AutoSuggest First Previcus Mext Last Page out of 240 Perform
= = g8 Seftings Memories Documents ™ Dictionary Page Page Page Page Search = -
Tasks I Tools Mavigation Pagination Filters Save Editing
Search Details o x| @
TM Filter: | <no fiter> “|% % 2B
Fitter Name |::no fitter |
Source Text | |
Target Text | |
Search Type | Search entire TM v|
B Perforn Search [] Case sensttive
Use wildcards (%)
Sample_EN-US_DE-DE [en-lUS->de-DE] | fr-er [fr-FR-=en-GE] ¥ X | Field Values o x
1 Traite Treaty " Custom Fields
2 entre between Field Value
le Royaume de Belgique, la République Tchéque, le Royaume de Danemark, |a République Fédérale the Kingdom of Belgium, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic
d'Allemagne, la République d'Estonie, la République Hellénique, le Royaume d'Espagne, la République of Estonia, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic
Francaise, rlande, la République Italienne, la République de Chypre, la République de Lettonie, la of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, the Republic of Hungary,
3 République de Lituanie, le Grand-Duché de Luxembourg, la République de Hongrie, |a République de Malte,  the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese
le Royaume des Pays-Bas, la République d'Autriche, la République de Pologne, la République Portugaise, Republic, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United
la République de Slovénie, la République Slovaque, la République de Finlande, le Royaume de Suéde, le Kingdom of Great Britain And Northern Ireland
Royaume-Lni de Grande-Bretagne et d'irlande du MNord
4 (états membres de I'Union Européenne) (member states of the European Union)
5 la République de Bulgarie et la Roumnanie, the Republic of Bulgaria And Romania,
6 relatif a l'adhésion de la République de Bulgarie et de la Roumanie & 'Union Européenne Concerning the Accession of the Republic of Bulgaria And Romania To the European Union
= DANS LE CADRE de la convention des Nations unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de WITHIN THE FRAMEWORK of the United Nations Convention of 1988 against lllicit Traffic in Marcotic Drugs and
substances psychotropes de 1988. Psychotropic Substances.
8 LA REPUBLIQUE DE BULGARIE, THE REFPUBLIC OF BULGARIA,
9 LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE, THE PRESIDENT OF THE CZECH REPUBLIC,
10 SA MAJESTE LA REINE DE DANEMARK, HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,
1 LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REFUEBLIC OF GERMANY, S?Stem Fieds
12 LE F*RI%_SIDENT DE LA RI?_PUBLIQUE D'ESTONIE, THE PRESIDENT OF THE REFPUBLIC OF ESTONIA, ':Zli.:ted by - ‘;T:;CHAMAMBZ'.zchE...
13 LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REFUBLIC, e s 10172018 2:12:28 PM
14 SA MAJESTE LE ROI DESPAGNE, HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, Document structure
15 LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, Lastmodified by | ZIADCHAMAT4BZizcha..
g Last medified on 10/17/2016 8:18:28 PM
16 LE PRESIDENT D'IRLANDE, THE PRESIDENT OF IRELAND, Last used by ZIADCHAMA14B\zcha
17 LE PRESIDENT DE LA REFUBLIQUE ITALIENNE, THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REFUBLIC, Last used on 10/17/2016 8:18:28 PM
18 LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE, THE PRESIDENT OF THE REFPUBLIC OF CYFPRUS, Usage count 0
19 LA PRESIDENTE DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE, THE PRESIDENT OF THE REFPUBLIC OF LATVIA,
20 LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE, THE PRESIDENT OF THE REFUELIC OF LITHUANIA,
21 SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG, HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,
22 LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE, THE PRESIDENT OF THE REFUBLIC OF HUNGARY,
23 LE PRESIDENT DE MALTE, THE PRESIDENT OF MALTA,
24 SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS. HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS. -




Ujdonsagok a Forditasi memaria (TM) nézetben

V Atlathatébb lapszamozas
v Hasznélhatébb navigacio

V Valtoztatasok rugalmasabb elfogadasa
(Commit Changes)

SDL*



Garantaltan kivald min6ség

e

/ Gyorsabb és
Tokéletesebb o konnyebb hasznalat

mindség

® Kezben tarthatobb

munkafolyamatok
SDL
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Fajlformatumok folyamatos tamogatasa

Visio A Studio 2019 tdmogatja a Visio
fajlformatumot.
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SDL”

Software and Services for Human Understanding

Copyright © 2008-2018 SDL plc. All rights reserved. All company names, brand names,
trademarks, service marks, images and logos are the property of their respective owners.

This presentation and its content are SDL confidential unless otherwise specified, and may
not be copied, used or distributed except as authorised by SDL.
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